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pAhi rAmacandra-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘pAhi rAmacandra’ — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl
tyAgarAja sings praises of the Lord.

P pAhi rAmacandra pAlita sur(E)ndra
parama pAvana sadguNa sAndra

C1 nlrada nlla mun(l)ndra hRdaya
nArada sEvita sArasa nayana (pA)

Cc2 zrlkara rUpa sudhAkara vadana
zOka nivAraNa sundara radana (pA)

C3 nirmala rUpa nindita madana
zarmada sakal(E)z(A)rNava sadana (pA)

ca rAjarAja nuta rAghava tyAga-
rAja hRd-Alaya rakSita nAga (pA)

Gist

O Lord rAmacandra! O protector of Lord of celestials! O Supremely holy!
O Lord full of virtues!

O Lord who is dark-blue hued like rain cloud! O Lord abiding in the
hearts of eminent sages! O Lord worshipped by sage nArada! O Lotus Eyed!

O Lord whose form causes prosperity! O Moon Faced! O Reliever of
distress! O Beautiful teethed!

O Lord of blemish-less form! O Lord whose beauty puts to shame the
cupid! O Lord who bestows happiness! O Overlord of everyone! O Lord residing
in the Milk Ocean!

O Lord rAghava praised by great kings (Or kubEra)! O Lord abiding in
the heart of this tyAgarAja! O Lord who protected gajEndra!

Please protect me.

Word-by-word Meaning



P O Lord rAmacandra! Please protect (pAhi) me; O protector (pAlita) of
Lord (indra) of celestials (sura) (surEndra)! O Supremely (parama) holy
(pAvana)! O Lord full of (sAndra) virtues (sadguNa)!

C1 O Lord who is dark-blue hued (nlla) like rain cloud (nlrada)! O Lord
abiding in the hearts (hRdaya) of eminent (indra) sages (muni) (munindra)!

O Lord worshipped (sEvita) by sage nArada! O Lotus (sArasa) Eyed
(nayana)!

O Lord rAmacandra! Please protect me; O protector of Lord of celestials!
O Supremely holy! O Lord full of virtues!

Cc2 O Lord whose form (rUpa) causes (kara) prosperity (zrl) (zrlkara)! O
Moon (sudhAkara) Faced (vadana)!

O Reliever (nivAraNa) of distress (zOka)! O Beautiful (sundara) teethed
(radana)!

O Lord rAmacandra! Please protect me; O protector of Lord of celestials!
O Supremely holy! O Lord full of virtues!

C3 O Lord of blemish-less (nirmala) form (rUpa)! O Lord whose beauty puts
to shame (nindita) (literally rebuke) the cupid (madana)!
O Lord who bestows happiness (zarmada)! O Overlord (1za) of everyone
(sakala)! O Lord residing (sadana) in the Milk Ocean (arNava) (sakalEzArNava) !
O Lord rAmacandra! Please protect me; O protector of Lord of celestials!
O Supremely holy! O Lord full of virtues!

C4 O Lord rAghava praised (nuta) by great kings (Or kubEra) (rAja rAja)!

O Lord abiding (Alaya) in the heart (hRt) (hRdAlaya) of this tyAgarAja! O
Lord who protected (rakSita) gajEndra — the elephant (nAga)!

O Lord rAmacandra! Please protect me; O protector of Lord of celestials!
O Supremely holy! O Lord full of virtues!

Notes —

P — sadguNa sAndra — In the books of ATK and TSV/AKG, this is given
as ‘sadguNa gaNa sAndra’. ‘sAndra’ and ‘gaNa’ have almost similar meanings;
both words might conflict with each other. Therefore, ‘sadguNa sAndra’ may be
appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???

C1 — munlindra — this may refer to mahaRSi vAImIki.

C4 — rAjarAju nuta —In the books of TKG and TSV/AKG, this word has
been taken to mean ‘kubEra’. As per Monier’s Sanskrit Dictionary, ‘mahArAja’,
among others, also means ‘kubEra’. May be, this has been modified by zrl
tyAgarAja as ‘rAja rAja’. The same word is used in the kRti ‘sundarEzvaruni’ rAga
zaGkarAbharaNaM also.
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English with Special Characters
pa. pahi ramacandra palita su(ré)ndra
parama pavana sadguna sandra
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